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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اوفُوا۟ بِٱلْعقُودِ ۚ احلَّت لَم

بهِيمةُ ٱنْعٰم ا ما يتْلَ علَيم غَير محلّ ٱلصيدِ وانتُم حرم ۗ انَّ ٱله يحم ما

يرِيدُ
ऐ ईमानदार (अपने) इक़रार को परूा करो (देखो) तुहारे वाते चौपाए जानवर हलाल कर िदये गये उन के िसवा जो तुमको

पढ़ कर सुनाए जाएंगे हलाल कर िदए गए मगर जब तुम हालते एहराम म  हो तो िशकार को हलाल न समझना बेशक ख़ुदा

जो चाहता है हुम देता है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تُحلُّوا۟ شَعئر ٱله و ٱلشَّهر ٱلْحرام و ٱلْهدْى و ٱلْقَلَئدَ

لَلْتُمذَا حاٰنًۭا ۚ وورِضو ِهِمبن رلًۭا متَغُونَ فَضبي امرٱلْح تيٱلْب ينآمء و

فَٱصطَادوا۟ ۚ و يجرِمنَّم شَنَـانُ قَوم ان صدُّوكم عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ان

تَعتَدُوا۟ ۘ وتَعاونُوا۟ علَ ٱلْبِرِ وٱلتَّقْوىٰ ۖ و تَعاونُوا۟ علَ ٱثْم وٱلْعدْوٰنِ ۚ

وٱتَّقُوا۟ ٱله ۖ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
ऐ ईमानदार (देखो) न ख़ुदा की िनशािनय की बेतौक़ीरी करो और न हुरमत वाले मिहने की और न क़ुरबानी की और न पट्टे

वाले जानवर की (जो नज़रे ख़ुदा के िलए िनशान देकर िमना म  ले जाते ह ) और न ख़ानाए काबा की तवाफ़ (व िज़यारत) का

क़द करने वाल की जो अपने परवरिदगार की ख़ुशनदूी और फ़ज़ल (व करम) के जोयाँ ह  और जब तुम (एहराम) खोल दो तो

िशकार कर सकते हो और िकसी क़बीले की यह अदावत िक तुह  उन लोग ने ख़ानाए काबा (म  जाने) से रोका था इस जुम म

न फॅसवा दे िक तुम उनपर यादती करने लगो और (तुहारा तो फ़ज यह है िक ) नेकी और परहेज़गारी म  एक दसूरे की मदद

िकया करो और गुनाह और यादती म  बाहम िकसी की मदद न करो और ख़ुदा से डरते रहो (यिक) ख़ुदा तो यक़ीनन बड़ा

सत अज़ाब वाला है
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حرِمت علَيم ٱلْميتَةُ وٱلدَّم ولَحم ٱلْخنزِيرِ ومآ اهل لغَيرِ ٱله بِهۦ وٱلْمنْخَنقَةُ

َلع ا ذُبِحمو تُميا ذَكم ا عبٱلس لكآ امةُ ويحٱلنَّطةُ وِيدتَرٱلْمقُوذَةُ ووٱلْمو

ٱلنُّصبِ وان تَستَقْسموا۟ بِٱزْلَٰم ۚ ذَٰلم فسق ۗ ٱلْيوم يئس ٱلَّذِين كفَروا۟ من

تمعن ملَيع تمتْماو مَدِين مَل لْتمكا مونِ ۚ ٱلْيٱخْشَوو مهتَخْشَو ََف مدِين

ۙ ۢثْم ٍۢفانتَجم رغَي ةصخْمم ف طُرٱض ندِينًۭا ۚ فَم لَٰمسٱ مَل يتضرو

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلفَا
(लोग) मरा हुआ जानवर और ख़नू और सुअर का गोत और िजस (जानवर) पर (िज़बाह) के वत ख़ुदा के िसवा िकसी दसूरे

का नाम िलया जाए और गदन मरोड़ा हुआ और चोट खाकर मरा हुआ और जो कुएं (वगैरह) म  िगरकर मर जाए और जो सीगं

से मार डाला गया हो और िजसको दिरदे ने फाड़ खाया हो मगर िजसे तुमने मरने के क़ल िज़बाह कर लो और (जो जानवर)

बुत (के थान) पर चढ़ा कर िज़बाह िकया जाए और िजसे तुम (पाँसे) के तीर से बाहम िहसा बॉटो (ग़रज़ यह सब चीज़ ) तुम

पर हराम की गयी ह  ये गुनाह की बात है (मुसलमान) अब तो कुफ़ार तुहारे दीन से (िफर जाने से) मायसू हो गए तो तुम

उनसे तो डरो ही नही ंबिक िसफ  मुझी से डरो आज म ने तुहारे दीन को कािमल कर िदया और तुमपर अपनी नेअमत परूी कर

दी और तुहारे (इस) दीने इलाम को पसद िकया पस जो शस भख़ू म  मजबरू हो जाए और गुनाह की तरफ़ माएल भी न हो

(और कोई चीज़ खा ले) तो ख़ुदा बेशक बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ارِحوٱلْج نتُم ملَّما عمو ۙ ٰتِبٱلطَّي مَل لحا قُل ۖ ملَه لحاذَآ الُونَكَ مـسي

موا۟ ٱسرٱذْكو ملَيع نسمآ املُوا۟ مَف ۖ هٱل ملَّما عمم نونَهمّلتُع بِينّلم

ٱله علَيه ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ انَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
(ऐ रसलू) तुमसे लोग पूंछते ह  िक कौन (कौन) चीज़ उनके िलए हलाल की गयी है तुम (उनसे) कह दो िक तुहारे िलए

पाकीज़ा चीज  हलाल की गयी ंऔर िशकारी जानवर जो तुमने िशकार के िलए सधा रख  है और जो (तरीके) ख़ुदा ने तुह  बताये

ह  उनम  के कुछ तुमने उन जानवर को भी िसखाया हो तो ये िशकारी जानवर िजस िशकार को तुहारे िलए पकड़ रख  उसको

(बेतामुल) खाओ और (जानवर को छड़ते वत) ख़ुदा का नाम ले िलया करो और ख़ुदा से डरते रहो (यिक) इसम  तो शक

ही नही ंिक ख़ुदा बहुत जद िहसाब लेने वाला है
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مامطَعو مَّل ۭلح تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين امطَعو ۖ ٰتِبٱلطَّي مَل لحا موٱلْي

تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نم نَٰتصحٱلْمنَٰتِ وموٱلْم نم نَٰتصحٱلْمو ۖ ملَّه ۭلح

ذِىتَّخم و ينحٰفسم رغَي يننصحم نهورجا نوهتُماتَيذَآ ءا ملن قَبم

رِينٱلْخَٰس نم ةراخءٱل ف وهۥ ولُهمبِطَ عفَقَدْ ح ٰنيمبِٱ فُرن يمخْدَانٍۢ ۗ وا
आज तमाम पाकीज़ा चीज  तुहारे िलए हलाल कर दी गयी ह  और अहले िकताब की ख़ुक चीज  ग़ेहूं  (वगैरह) तुहारे िलए

हलाल ह  और तुहारी ख़ुक चीज  ग़ेहूं  (वगैरह) उनके िलए हलाल ह  और आज़ाद पाक दामन औरत  और उन लोग म  की

आज़ाद पाक दामन औरत  िजनको तुमसे पहले िकताब दी जा चुकी है जब तुम उनको उनके मेहर दे दो (और) पाक दािमनी का

इरादा करो न तो खुलम खुला िज़नाकारी का और न चोरी िछपे से आशनाई का और िजस शस ने ईमान से इकार िकया तो

उसका सब िकया (धरा) अकारत हो गया और (तुफ़ तो ये है िक) आख़ेरत म  भी वही घाटे म  रहेगा
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َلا مدِيياو موهلُوا۟ ۇجفَٱغْس لَۈةٱلص َلا تُمذَا قُما۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلْمرافق وٱمسحوا۟ بِرءوسم وارجلَم الَ ٱلْعبين ۚ وان كنتُم جنُبۭا

وا طٱلْغَآئ نم مندٌۭ محا آءج وفَرٍ اس َلع وا ضرنتُم من كاوا۟ ۚ ورفَٱطَّه

لَٰمستُم ٱلنّسآء فَلَم تَجِدُوا۟ مآءۭ فَتَيمموا۟ صعيدًۭا طَيِبۭا فَٱمسحوا۟

بِۇجوهم وايدِيم منْه ۚ ما يرِيدُ ٱله ليجعل علَيم من حرجۢ ولَٰن يرِيدُ

ليطَهِركم وليتم نعمتَهۥ علَيم لَعلَّم تَشْرونَ
ऐ ईमानदार जब तुम नमाज़ के िलये आमादा हो तो अपने मंुह और कोहिनय तक हाथ धो िलया करो और अपने सर का और

टखन तक पॉव का मसाह कर िलया करो और अगर तुम हालते जनाबत म  हो तो तुम तहारत (ग़ुल) कर लो (हॉ) और अगर

तुम बीमार हो या सफ़र म  हो या तुमम  से िकसी को पैख़ाना िनकल आए या औरत से हमिबतरी की हो और तुमको पानी न

िमल सके तो पाक ख़ाक से तैममू कर लो यािन (दोन हाथ मारकर) उससे अपने मंुह और अपने हाथ का मसा कर लो (देखो तो

ख़ुदा ने कैसी आसानी कर दी) ख़ुदा तो ये चाहता ही नही ंिक तुम पर िकसी तरह की तंगी करे बिक वो ये चाहता है िक पाक व

पाकीज़ा कर दे और तुमपर अपनी नेअमते परूी कर दे तािक तुम शुगुज़ार बन जाओ
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وٱذْكروا۟ نعمةَ ٱله علَيم وميثَٰقَه ٱلَّذِى واثَقَم بِهۦٓ اذْ قُلْتُم سمعنَا واطَعنَا ۖ

وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ انَّ ٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
और जो एहसानात ख़ुदा ने तुमपर िकए ह  उनको और उस (एहद व पैमान) को याद करो िजसका तुमसे पका इक़रार ले चुका है

जब तुमने कहा था िक हमने (एहकामे ख़ुदा को) सुना और िदल से मान िलया और ख़ुदा से डरते रहो यिक इसम  ज़रा भी शक

नही ंिक ख़ुदा िदल के राज़ से भी बाख़बर है

8

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كونُوا۟ قَوٰمين له شُهدَآء بِٱلْقسط ۖ و يجرِمنَّم شَنَـانُ

هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلىٰ ۖ ولتَّقْول بقْرا ودِلُوا۟ هدِلُوا۟ ۚ ٱعتَع ا َلع مقَو

خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
ऐ ईमानदार ख़ुदा (की ख़ुशनदूी) के िलए इसाफ़ के साथ गवाही देने के िलए तैयार रहो और तुह  िकसी क़बीले की अदावत

इस जुम म  न फॅसवा दे िक तुम नाइसाफी करने लगो (ख़बरदार बिक) तुम (हर हाल म ) इसाफ़ करो यही परहेज़गारी से

बहुत क़रीब है और ख़ुदा से डरो यिक जो कुछ तुम करते हो (अछा या बुरा) ख़ुदा उसे ज़र जानता है

9

ۭيمظع رجاةٌۭ ورغْفم مٰتِ ۙ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين هدَ ٱلعو
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए ख़ुदा ने वायदा िकया है िक उनके िलए (आिख़रत म )

मग़फेरत और बड़ा सवाब है

10

يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने कु इतेयार िकया और हमारी आयत को झुठलाया वह जहनुमी ह  (

11

ملَيا۟ اطُوسبن يا مقَو مذْ ها ملَيع هٱل تمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

ايدِيهم فَف ايدِيهم عنم ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
ऐ ईमानदार ख़ुदा ने जो एहसानात तुमपर िकए ह  उनको याद करो और ख़सूसून जब एक क़बीले ने तुम पर दत दराज़ी का

इरादा िकया था तो ख़ुदा ने उनके हाथ को तुम तक पहंुचने से रोक िदया और ख़ुदा से डरते रहो और मोिमनीन को ख़ुदा ही पर

भरोसा रखना चािहए
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هٱل قَالۭا ۖ ويبنَق شَرع َٱثْن منْهثْنَا معبو يلءرسا نب يثَٰقم هخَذَ ٱللَقَدْ او ۞

موهتُمرزعو لسنتُم بِرامءۈةَ وكٱلز تُماتَيءلَۈةَ وٱلص تُمقَما نلَئ ۖ معم ّنا

واقْرضتُم ٱله قَرضا حسنًۭا كفّرنَّ عنم سيِـاتم ودخلَنَّم جنَّٰتٍۢ تَجرِى

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض منكَ مدَ ذَٰلعب فَرن كفَم ۚ ٰرنْها ٱهتن تَحم
और इसम  भी शक नही ंिक ख़ुदा ने बनी इसराईल से (भी ईमान का) एहद व पैमान ले िलया था और हम (ख़ुदा) ने इनम  के

बारह सरदार उनपर मुक़रर िकए और ख़ुदा ने बनी इसराईल से फ़रमाया था िक म  तो यक़ीनन तुहारे साथ हूं  अगर तुम भी

पाबदी से नमाज़ पढ़ते और ज़कात देते रहो और हमारे पैग़बर पर ईमान लाओ और उनकी मदद करते रहो और ख़ुदा (की

ख़ुशनदूी के वाते लोग को) क़ज  हसना देते रहो तो म  भी तुहारे गुनाह तुमसे ज़र दरू कंगा और तुमको बेिहत के उन

(हरे भरे ) बाग़ म  जा पहंुचाऊॅगा िजनके (दरत के) नीचे नहर  जारी ह  िफर तुमम  से जो शस इसके बाद भी इकार करे तो

यक़ीनन वह राहे रात से भटक गया

13

فَبِما نَقْضهِم ميثَٰقَهم لَعنَّٰهم وجعلْنَا قُلُوبهم قَٰسيةًۭ ۖ يحرِفُونَ ٱلْلم عن

ۢنَةخَآئ َلع عتَطَّل التَز ۦ ۚ ووا۟ بِهرا ذُكمۭا مظوا۟ حنَسۦ ۙ وهعاضوم

يننسحٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ فَحٱصو منْهع ففَٱع ۖ منْهيلًۭا مقَل ا منْهم
पस हमने उनकी ेएहद िशकनी की वजह से उनपर लानत की और उनके िदल को (गोया) हमने ख़ुद सत बना िदया िक (हमारे)

कलमात को उनके असली मायन से बदल कर दसूरे मायनो म  इतेमाल करते ह  और िजन िजन बात की उह  नसीहत की

गयी थी उनम  से एक बड़ा िहसा भुला बैठे और (ऐ रसलू) अब तो उनम  से चद आदिमय के िसवा एक न एक की यानत पर

बराबर मुेला होते रहते हो तो तुम उन (के क़सरू) को माफ़ कर दो और (उनसे) दरगुज़र करो (यिक) ख़ुदा एहसान करने

वाल को ज़र दोत रखता है
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ومن ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّا نَصٰرى اخَذْنَا ميثَٰقَهم فَنَسوا۟ حظۭا مما ذُكروا۟ بِهۦ

فَاغْرينَا بينَهم ٱلْعدَاوةَ وٱلْبغْضآء الَ يوم ٱلْقيٰمة ۚ وسوف ينَبِىهم ٱله بِما كانُوا۟

يصنَعونَ
और जो लोग कहते ह  िक हम नसरानी ह  उनसे (भी) हमने ईमान का एहद (व पैमान) िलया था मगर जब िजन िजन बात की

उह  नसीहत की गयी थी उनम  से एक बड़ा िहसा (िरसालत) भुला बैठे तो हमने भी (उसकी सज़ा म ) क़यामत तक उनम

बाहम अदावत व दुशमनी की बुिनयाद डाल दी और ख़ुदा उह  बहुत जद (क़यामत के िदन) बता देगा िक वह या या करते

थे
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ياهل ٱلْتَٰبِ قَدْ جآءكم رسولُنَا يبيِن لَم كثيرۭا مما كنتُم تُخْفُونَ من ٱلْتَٰبِ

ۭبِينم ۭتَٰبكو ۭنُور هٱل نم مكآءيرٍۢ ۚ قَدْ جثن كفُوا۟ ععيو
ऐ अहले िकताब तुहारे पास हमारा पैगबर (मोहमद सल) आ चुका जो िकताबे ख़ुदा की उन बात म  से िजह  तुम छुपाया

करते थे बहुतेरी तो साफ़ साफ़ बयान कर देगा और बहुतेरी से (अमदन) दरगुज़र करेगा तुहरे पास तो ख़ुदा की तरफ़ से एक

(चमकता हुआ) नरू और साफ़ साफ़ बयान करने वाली िकताब (कुरान) आ चुकी है
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يهدِى بِه ٱله من ٱتَّبع رِضوٰنَهۥ سبل ٱلسلَٰم ويخْرِجهم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا دِيهِمهيۦ وهذْنبِا
जो लोग ख़ुदा की ख़ुशनदूी के पाबद ह  उनको तो उसके ज़िरए से राहे िनजात की िहदायत करता है और अपने हुम से (कु

की) तारीकी से िनकालकर (ईमान की) रौशनी म  लाता है और राहे रात पर पहंुचा देता है
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هٱل نكُ ملمن يفَم قُل ۚ ميرم نٱب يحسٱلْم وه هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين فَرلَّقَدْ ك

هلۭا ۗ ويعمضِ جرٱ ن فمۥ وهماو ميرم نٱب يحسكَ ٱلْملهن يا ادرنْ اا اـشَي

ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ شَآءا يم خْلُقا ۚ يمنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم

ۭقَدِير
जो लोग उसके क़ायल ह  िक मिरयम के बेटे मसीह बस ख़ुदा ह  वह ज़र कािफ़र हो गए (ऐ रसलू) उनसे पूंछो तो िक भला

अगर ख़ुदा मिरयम के बेटे मसीह और उनकी मॉ को और िजतने लोग ज़मीन म  ह  सबको मार डालना चाहे तो कौन ऐसा है

िजसका ख़ुदा से भी ज़ोर चले (और रोक दे) और सारे आसमान और ज़मीन म  और जो कुछ भी उनके दरिमयान म  है सब ख़ुदा

ही की सतनत है जो चाहता है पैदा करता है और ख़ुदा तो हर चीज़ पर क़ािदर है
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وقَالَتِ ٱلْيهود وٱلنَّصٰرىٰ نَحن ابنَوا۟ ٱله واحبوهۥ ۚ قُل فَلم يعذِّبم بِذُنُوبِم ۖ

بل انتُم بشَرۭ ممن خَلَق ۚ يغْفر لمن يشَآء ويعذِّب من يشَآء ۚ وله ملْكُ

يرصٱلْم هلَياا ۖ ومنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس
और नसरानी और यहदूी तो कहते ह  िक हम ही ख़ुदा के बेटे और उसके चहेते ह  (ऐ रसलू) उनसे तुम कह दो (िक अगर ऐसा है)

तो िफर तुह  तुहारे गुनाह की सज़ा य देता है (तुहारा याल लग़ो है) बिक तुम भी उसकी मख़लक़ूात से एक बशर हो

ख़ुदा िजसे चाहेगा बख़ देगा और िजसको चाहेगा सज़ा देगा आसमान और ज़मीन और जो कुछ उन दोन के दरिमयान म  है सब

ख़ुदा ही का मुक है और सबको उसी की तरफ़ लौट कर जाना है
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ياهل ٱلْتَٰبِ قَدْ جآءكم رسولُنَا يبيِن لَم علَ فَتْرةۢ من ٱلرسل ان تَقُولُوا۟ ما

لك َلع هٱلو ۗ ۭنَذِيرو ۭيرشم بكآءنَذِيرٍۢ ۖ فَقَدْ ج يرٍۢ وشنۢ بنَا مآءج

ۭقَدِير ۢءَش
ऐ अहले िकताब जब पैग़बर की आमद म  बहुत कावट हुई तो हमारा रसलू तुहारे पास आया जो एहकामे ख़ुदा को साफ़

साफ़ बयान करता है तािक तुम कही ंये न कह बैठो िक हमारे पास तो न कोई ख़ुशख़बरी देने वाला (पैग़बर) आया न (अज़ाब

से) डराने वाला अब तो (ये नही ंकह सकते यिक) यक़ीनन तुहारे पास ख़ुशख़बरी देने वाला और डराने वाला पैग़बर आ

गया और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है

20

آءنۢبِيا ميف لعذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرٱذْك مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

ينٰلَمٱلْع ندًۭا محتِ اوي ا لَمم ماتَىءۭا ولُوكم مَلعجو
ऐ रसलू उनको वह वत याद (िदलाओ) जब मसूा ने अपनी क़ौम से कहा था िक ऐ मेरी क़ौम जो नेअमते ख़ुदा ने तुमको दी है

उसको याद करो इसिलए िक उसने तुही ंलोग से बहुतेरे पैग़बर बनाए और तुम ही लोग को बादशाह (भी) बनाया और

तुह  वह नेअमत  दी ह  जो सारी ख़ुदायी म  िकसी एक को न दीं

21

مارِكبدا َلتَدُّوا۟ عتَر و مَل هٱل تَبك ةَ ٱلَّتقَدَّسٱلْم ضرخُلُوا۟ ٱٱد مٰقَوي

رِينوا۟ خَٰسبفَتَنقَل
ऐ मेरी क़ौम (शाम) की उस मुक़स ज़मीन म  जाओ जहॉ ख़ुदा ने तुहारी तक़दीर म  (हुकूमत) िलख दी है और दुशमन के

मुक़ाबले पीठ न फेरो (यिक) इसम  तो तुम ख़ुद उलटा घाटा उठाओगे
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قَالُوا۟ يٰموس انَّ فيها قَومۭا جبارِين وانَّا لَن نَّدْخُلَها حتَّ يخْرجوا۟ منْها فَان

يخْرجوا۟ منْها فَانَّا دٰخلُونَ
वह लोग कहने लगे िक ऐ मसूा इस मुक म  तो बड़े ज़बरदत (सरकश) लोग रहते ह  और जब तक वह लोग इसम  से िनकल

न जाएं हम तो उसम  कभी पॉव भी न रख गे हॉ अगर वह लोग ख़ुद इसम  से िनकल जाएं तो अलबा हम ज़र जाएंगे
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قَال رجَنِ من ٱلَّذِين يخَافُونَ انْعم ٱله علَيهِما ٱدخُلُوا۟ علَيهِم ٱلْباب فَاذَا

يننمونتُم من كا۟ الُوكفَتَو هٱل َلعونَ ۚ وبغَٰل مَّنفَا وهخَلْتُمد
(मगर) वह आदमी (यशूा कािलब) जो ख़ुदा का ख़ौफ़ रखते थे और िजनपर ख़ुदा ने ख़ास अपना फ़ज़ल (करम) िकया था

बेधड़क बोल उठे िक (अरे) उनपर हमला करके (बैतुल मुक़दस के फाटक म  तो घुस पड़ो िफर देखो तो यह ऐसे बोदे ह  िक) इधर

तुम फाटक म  घुसे और (ये सब भाग खड़े हुए और) तुहारी जीत हो गयी और अगर सचे ईमानदार हो तो ख़ुदा ही पर भरोसा

रखो
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َكَ فَقَٰتبرو نتا با ۖ فَٱذْهيهوا۟ فاما ددًۭا مبآ انَّا لَن نَّدْخُلَها وسٰمقَالُوا۟ ي

انَّا هٰهنَا قَٰعدُونَ
वह कहने लगे एक मसूा (चाहे जो कुछ हो) जब तक वह लोग इसम  ह  हम तो उसम  हरिगज़ (लाख बरस) पॉव न रख गे हॉ तुम

जाओ और तुहारा ख़ुदा जाए ओर दोन (जाकर) लड़ो हम तो यही ंजमे बैठे ह

25

ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو نيبنَنَا ويب قفَٱفْر ۖ خاو نَفْس كُ الما  ّنا ِبر قَال
तब मसूा ने अज़ की ख़ुदावदा त ूख़बू वािक़फ़ है िक अपनी ज़ाते ख़ास और अपने भाई के िसवा िकसी पर मेरा क़ाब ूनही ंबस

अब हमारे और उन नाफ़रमान लोग के दरिमयान जुदाई डाल दे

26

َلع ستَا ََضِ ۚ فرٱ ونَ فيهتنَةًۭ ۛ يس ينعبرا ۛ هِملَيةٌ عمرحا منَّهفَا قَال

ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو
हमारा उनका साथ नही ंहो सकता (ख़ुदा ने फ़रमाया) (अछा) तो उनकी सज़ा यह है िक उनको चालीस बरस तक की हुकूमत

नसीब न होगा (और उस मुते दराज़ तक) यह लोग (िम के) जंगल म  सरगरदॉ रह गे तो िफर तुम इन बदचलन बद पर

अफ़सोस न करना
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لتَقَبي لَما ومدِهحا نم ِلانًۭا فَتُقُببا قُربذْ قَرا قبِٱلْح مادء َنٱب انَب هِملَيع ٱتْلو ۞

ينتَّقٱلْم نم هٱل لتَقَبا ينَّما قْتُلَنَّكَ ۖ قَال اخَرِ قَالءٱل نم
(ऐ रसलू) तुम इन लोग से आदम के दो बेट (हाबील, क़ाबील) का सचा क़द बयान कर दो िक जब उन दोन ने ख़ुदा की

दरगाह म  िनयाज़  चढ़ाई तो (उनम  से) एक (हाबील) की (नज़र तो) क़ुबलू हुई और दसूरे (क़ाबील) की नज़र न क़ुबलू हुई तो

(मारे हसद के) हाबील से कहने लगा म  तो तुझे ज़र मार डालूंगा उसने जवाब िदया िक (भाई इसम  अपना या बस है) ख़ुदा

तो िसफ  परहेज़गार की नज़र कुबलू करता है
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خَافا ّنقْتُلَكَ ۖ ا َكلَيا دِىي ۢطاسنَا۠ بِبآ ام تَقْتُلَندَكَ لي َلا طتسنۢ بلَئ

ينٰلَمٱلْع بر هٱل
अगर तुम मेरे क़ल के इरादे से मेरी तरफ़ अपना हाथ बढ़ाओगे (तो ख़ैर बढ़ाओ) (मगर) म  तो तुहारे क़ल के याल से

अपना हाथ बढ़ाने वाला नही ं(यिक) म  तो उस ख़ुदा से जो सारे जहॉन का पालने वाला है ज़र डरता हूं
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ينما۟ ٱلظَّٰلوزكَ جذَٰلٰبِ ٱلنَّارِ ۚ وحصا نونَ مَكَ فَتثْماو ثْمبِا اون تَبرِيدُ اا ّنا
म  तो ज़र ये चाहता हूं  िक मेरे गुनाह और तेरे गुनाह दोन तेरे सर हो जॉए तो त ू(अछा ख़ासा) जहनुमी बन जाए और

ज़ािलम की तो यही सज़ा है

30

رِينٱلْخَٰس نم حبصۥ فَافَقَتَلَه يهخا ۥ قَتْلهۥ نَفْسلَه تعفَطَو
िफर तो उसके नस ने अपने भाई के क़ल पर उसे भड़का ही िदया आिख़र उस (कबत ने) उसको मार ही डाला तो घाटा

उठाने वाल म  से हो गया
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قَال ۚ يهخةَ اءوٰرِى سوي فيۥ كهرِييضِ لرٱ ف ثحبۭا يابغُر هٱل ثعفَب

نم حبصفَا ۖ خةَ اءوس ٰرِىوابِ فَاٰذَا ٱلْغُره ثْلونَ مكنْ اا تزجعا َلَتيٰوي

ينٱلنَّٰدِم
(तब उसे िफ़ हुई िक लाश को या करे) तो ख़ुदा ने एक कौवे को भेजा िक वह ज़मीन को कुरेदने लगा तािक उसे (क़ाबील) को

िदखा दे िक उसे अपने भाई की लाश यकर छुपानी चािहए (ये देखकर) वह कहने लगा हाए अफ़सोस या म  उस से भी

आिजज़ हूं  िक उस कौवे की बराबरी कर सकूॅ िक (बला से यह भी होता) तो अपने भाई की लाश छुपा देता अलगरज़ वह

(अपनी हरकत से) बहुत पछताया
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من اجل ذَٰلكَ كتَبنَا علَ بن اسرءيل انَّهۥ من قَتَل نَفْسۢا بِغَيرِ نَفْسٍ او فَسادٍۢ

ا ٱلنَّاسيحآ انَّماَا فاهيحا نمۭا ويعمج ٱلنَّاس ا قَتَلنَّماَضِ فرٱ ف

جميعۭا ۚ ولَقَدْ جآءتْهم رسلُنَا بِٱلْبيِنَٰتِ ثُم انَّ كثيرۭا منْهم بعدَ ذَٰلكَ ف ٱرضِ

لَمسرِفُونَ
इसी सबब से तो हमने बनी इसराईल पर वािजब कर िदया था िक जो शस िकसी को न जान के बदले म  और न मुक म

फ़साद फैलाने की सज़ा म  (बिक नाहक़) क़ल कर डालेगा तो गोया उसने सब लोग को क़ल कर डाला और िजसने एक

आदमी को िजला िदया तो गोया उसने सब लोग को िजला िलया और उन (बनी इसराईल) के पास तो हमारे पैग़बर (कैसे

कैसे) रौशन मौिजज़े लेकर आ चुके ह  (मगर) िफर उसके बाद भी यक़ीनन उसम  से बहुतेरे ज़मीन पर यादितयॉ करते रहे
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انَّما جزوا۟ ٱلَّذِين يحارِبونَ ٱله ورسولَهۥ ويسعونَ ف ٱرضِ فَسادا ان

يقَتَّلُوا۟ او يصلَّبوا۟ او تُقَطَّع ايدِيهِم وارجلُهم من خلَٰفٍ او ينفَوا۟ من ٱرضِ ۚ

يمظع ذَابع ةراخءٱل ف ملَها ۖ وٱلدُّنْي ف ۭىزخ مكَ لَهذَٰل
जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू से लड़ते िभड़ते ह  (और एहकाम को नही ंमानते) और फ़साद फैलाने की ग़रज़ से मुको

(मुको) दौड़ते िफरते ह  उनकी सज़ा बस यही है िक (चुन चुनकर) या तो मार डाले जाएं या उह  सलूी दे दी जाए या उनके

हाथ पॉव हेर फेर कर एक तरफ़ का हाथ दसूरी तरफ़ का पॉव काट डाले जाएं या उह  (अपने वतन की) सरज़मीन से शहर बदर

कर िदया जाए यह सवाई तो उनकी दुिनया म  हुई और िफर आख़ेरत म  तो उनके िलए बहुत बड़ा अज़ाब ही है
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا۟ اولَمفَٱع ۖ هِملَيوا۟ عن تَقْدِرا لن قَبوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
मगर (हॉ) िजन लोग ने इससे पहले िक तुम इनपर क़ाब ूपाओ तौबा कर लो तो उनका गुनाह बश िदया जाएगा यिक

समझ लो िक ख़ुदा बेशक बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وٱبتَغُوا۟ الَيه ٱلْوسيلَةَ وجٰهِدُوا۟ ف سبِيلهۦ

لَعلَّم تُفْلحونَ
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरते रहो और उसके (तक़रब (क़रीब होने) के) ज़िरये की जुतज ूम  रहो और उसकी राह म  जेहाद करो

तािक तुम कामयाब हो जाओ

36

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو انَّ لَهم ما ف ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ ليفْتَدُوا۟ بِهۦ

ۭيملا ذَابع ملَهو ۖ منْهم ِلا تُقُبم ةٰميٱلْق موذَابِ يع نم
इसम  शक नही ंिक िजन लोग ने कु इतेयार िकया अगर उनके पास ज़मीन म  जो कुछ (माल ख़ज़ाना) है (वह) सब बिक

उतना और भी उसके साथ हो िक रोज़े क़यामत के अज़ाब का मुआवेज़ा दे दे (और ख़ुद बच जाए) तब भी (उसका ये मुआवेज़ा)

कुबलू न िकया जाएगा और उनके िलए ददनाक अज़ाब है
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ۭيمقم ۭذَابع ملَها ۖ ونْهم م بِخَٰرِجِينا همٱلنَّارِ و نوا۟ مجخْرن يرِيدُونَ اي
वह लोग तो चाह गे िक िकसी तरह जहनुम की आग से िनकल भागे मगर वहॉ से तो वह िनकल ही नही ंसकते और उनके

िलए तो दाएमी अज़ाब है
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هٱلو ۗ هٱل نٰلًۭا مَا نبسا كبِم ۢآءزا جمهدِييا۟ اوارِقَةُ فَٱقْطَعٱلسو ارِقٱلسو

ۭيمح زِيزع
और चोर वाह मद हो या औरत तुम उनके करततू की सज़ा म  उनका (दािहना) हाथ काट डालो ये (उनकी सज़ा) ख़ुदा की

तरफ़ से है और ख़ुदा (तो) बड़ा ज़बरदत िहकमत वाला है
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يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۗ هلَيع تُوبي هنَّ ٱلفَا لَحصاۦ وهدِ ظُلْمعنۢ بم ن تَابفَم
हॉ जो अपने गुनाह के बाद तौबा कर ले और अपने चाल चलन दुत कर ल  तो बेशक ख़ुदा भी तौबा कुबलू कर लेता है

यिक ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ۗ شَآءن يمل رغْفيو شَآءن يم ذِّبعضِ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلو
ऐ शस या त ूनही ंजानता िक सारे आसमान व ज़मीन (ग़रज़ दुिनया जहान) म  ख़ास ख़ुदा की हुकूमत है िजसे चाहे अज़ाब

करे और िजसे चाहे माफ़ कर दे और ख़ुदा तो हर चीज़ पर क़ािदर है
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۞ يايها ٱلرسول  يحزنكَ ٱلَّذِين يسٰرِعونَ ف ٱلْفْرِ من ٱلَّذِين قَالُوا۟ ءامنَّا

مقَوونَ لٰعمذِبِ سْلونَ لٰعموا۟ ۛ ساده ٱلَّذِين نمو ۛ مهن قُلُوبمتُو لَمو هِمٰهفْوبِا

ءاخَرِين لَم ياتُوكَ ۖ يحرِفُونَ ٱلْلم منۢ بعدِ مواضعهۦ ۖ يقُولُونَ انْ اوتيتُم هٰذَا

هٱل نۥ مكَ لَهلۥ فَلَن تَمتْنَتَهف هرِدِ ٱلن يموا۟ ۚ وذَرفَٱح هتَوتُو ن لَّماو فَخُذُوه

ۖ ۭىزا خٱلدُّنْي ف ملَه ۚ مهقُلُوب ِرطَهن يا هرِدِ ٱلي لَم كَ ٱلَّذِينئَو۟لا ۚ اـشَي

ۭيمظع ذَابع ةراخءٱل ف ملَهو
ऐ रसलू जो लोग कु की तरफ़ लपक के चले जाते ह  तुम उनका ग़म न खाओ उनम  बाज़ तो ऐसे ह  िक अपने मंुह से बे

तकलुफ़ कह देते ह  िक हम ईमान लाए हालॉिक उनके िदल बेईमान ह  और बाज़ यहदूी ऐसे ह  िक (जाससूी की ग़रज़ से) झठूी

बात  बहुत (शौक से) सुनते ह  तािक कुफ़ार के दसूरे िगरोह को जो (अभी तक) तुहारे पास नही ंआए ह  सुनाएं ये लोग (तौरैत

के) अफ़ाज़ की उनके असली मायने (मालमू होने) के बाद भी तहरीफ़ करते ह  (और लोग से) कहते ह  िक (ये तौरैत का हुम

है) अगर मोहमद की तरफ़ से (भी) तुह  यही हुम िदया जाय तो उसे मान लेना और अगर यह हुम तुमको न िदया जाए तो

उससे अलग ही रहना और (ऐ रसलू) िजसको ख़ुदा ख़राब करना चाहता है तो उसके वाते ख़ुदा से तुहारा कुछ ज़ोर नही ंचल

सकता यह लोग तो वही ह  िजनके िदल को ख़ुदा ने (गुनाह से) पाक करने का इरादा ही नही ंिकया (बिक) उनके िलए तो

दुिनया म  भी सवाई है और आख़ेरत म  भी (उनके िलए) बड़ा (भारी) अज़ाब होगा
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ۖ منْهع رِضعا وا منَهيم بوكَ فَٱحآءن جتِ ۚ فَاحلسٰلُونَ لكذِبِ اْلونَ لٰعمس

ۚ طسم بِٱلْقنَهيم بفَٱح تمنْ حاۭا ۖ وـوكَ شَيرضفَلَن ي منْهع رِضن تُعاو

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا
ये (कबत) झठूी बात को बड़े शौक़ से सुनने वाले और बड़े ही हरामख़ोर ह  तो (ऐ रसलू) अगर ये लोग तुहारे पास (कोई

मामला लेकर) आए तो तुमको इतेयार है वाह उनके दरिमयान फैसला कर दो या उनसे िकनाराकशी करो और अगर तुम

िकनाराकश रहोगे तो (कुछ याल न करो) ये लोग तुहारा हरिगज़ कुछ िबगाड़ नही ंसकते और अगर उनम  फैसला करो तो

इसाफ़ से फैसला करो यिक ख़ुदा इसाफ़ करने वाल को दोत रखता है
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وكيف يحمونَكَ وعندَهم ٱلتَّورىةُ فيها حم ٱله ثُم يتَولَّونَ منۢ بعدِ ذَٰلكَ ۚ ومآ

يننموكَ بِٱلْمئَو۟لا
और जब ख़ुद उनके पास तौरेत है और उसम  ख़ुदा का हुम (मौजदू) है तो िफर तुहारे पास फैसला कराने को य आते ह  और

(लुफ़ तो ये है िक) इसके बाद िफर (तुहारे हुम से) िफर जाते ह  ओर सच तो यह है िक यह लोग ईमानदार ही नही ंह
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لَّذِينوا۟ للَمسا ونَ ٱلَّذِينا ٱلنَّبِيبِه محي ۚ ۭنُوردًۭى وا هيهةَ فىرلْنَا ٱلتَّونزنَّآ اا

هلَيانُوا۟ عكو هتَٰبِ ٱلن كظُوا۟ مفتُحا ٱسبِم اربحٱونَ ويٰنبٱلروا۟ واده

شُهدَآء ۚ فََ تَخْشَۇا۟ ٱلنَّاس وٱخْشَونِ و تَشْتَروا۟ بِـايٰت ثَمنًۭا قَليلًۭا ۚ ومن

لَّم يحم بِمآ انزل ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْٰفرونَ
बेशक हम ने तौरेत नािज़ल की िजसम  (लोग की) िहदायत और नरू (ईमान) है उसी के मुतािबक़ ख़ुदा के फ़रमाबरदार बदे

(अिबयाए बनी इसराईल) यहिूदय को हुम देते रहे और अलाह वाले और उलेमाए (यहदू) भी िकताबे ख़ुदा से (हुम देते

थे) िजसके वह मुहािफ़ज़ बनाए गए थे और वह उसके गवाह भी थे पस (ऐ मुसलमान) तुम लोग से (ज़रा भी) न डरो (बिक)

मुझ ही से डरो और मेरी आयत के बदले म  (दुिनया की दौलत जो दर हक़ीक़त बहुत थोड़ी क़ीमत है) न लो और (समझ लो

िक) जो शस ख़ुदा की नािज़ल की हुई (िकताब) के मुतािबक़ हुम न दे तो ऐसे ही लोग कािफ़र ह
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وكتَبنَا علَيهِم فيهآ انَّ ٱلنَّفْس بِٱلنَّفْسِ وٱلْعين بِٱلْعين وٱنف بِٱنفِ وٱذُنَ بِٱذُنِ

وٱلسن بِٱلسن وٱلْجروح قصاصۭ ۚ فَمن تَصدَّق بِهۦ فَهو كفَّارةٌۭ لَّهۥ ۚ ومن

لَّم يحم بِمآ انزل ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
और हम ने तौरेत म  यहिूदय पर यह हुम फज क़र िदया था िक जान के बदले जान और ऑख के बदले ऑख और नाक के बदले

नाक और कान के बदले कान और दॉत के बदले दॉत और जम के बदले (वैसा ही) बराबर का बदला (जम) है िफर जो

(मज़लमू ज़ािलम की) ख़ता माफ़ कर दे तो ये उसके गुनाह का कफ़ारा हो जाएगा और जो शस ख़ुदा की नािज़ल की हुई

(िकताब) के मुवािफ़क़ हुम न दे तो ऐसे ही लोग ज़ािलम ह
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نَٰهاتَيءو ۖ ةىرٱلتَّو نم هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم ميرم نٱب يسم بِعاثَٰرِهء َلنَا عقَفَّيو

ٱنجِيل فيه هدًۭى ونُورۭ ومصدِّقًۭا لّما بين يدَيه من ٱلتَّورىة وهدًۭى

ينتَّقلْمّظَةًۭ لعومو
और हम ने उही ंपैग़बर के क़दम ब क़दम मिरयम के बेटे ईसा को चलाया और वह इस िकताब तौरैत की भी तदीक़ करते थे

जो उनके सामने (पहले से) मौजदू थी और हमने उनको इजील (भी) अता की िजसम  (लोग के िलए हर तरह की) िहदायत थी

और नरू (ईमान) और वह इस िकताब तौरेत की जो वते नुज़लेू इजील (पहले से) मौजदू थी तसदीक़ करने वाली और

परहेज़गार की िहदायत व नसीहत थी
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مكَ هئَو۟لفَا هٱل لنزآ ام بِمحي ن لَّممو ۚ يهف هٱل لنزآ ابِم نجِيلٱ لها محلْيو

ٱلْفَٰسقُونَ
और इजील वाल (नसारा) को जो कुछ ख़ुदा ने (उसम ) नािज़ल िकया है उसके मुतािबक़ हुम करना चािहए और जो शस

ख़ुदा की नािज़ल की हुई (िकताब के मुआिफ़क) हुम न दे तो ऐसे ही लोग बदकार ह
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ۖ هلَينًا عميهمتَٰبِ وْٱل نم هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزاو

ۢلل ۚ قٱلْح نكَ مآءا جمع مهآءوها تَتَّبِع و ۖ هٱل لنزآ ام بِمنَهيم بفَٱح

جعلْنَا منم شرعةًۭ ومنْهاجۭا ۚ ولَو شَآء ٱله لَجعلَم امةًۭ وٰحدَةًۭ ولَٰن

لّيبلُوكم ف مآ ءاتَىم ۖ فَٱستَبِقُوا۟ ٱلْخَيرٰتِ ۚ الَ ٱله مرجِعم جميعۭا

فَينَبِىم بِما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
और (ऐ रसलू) हमने तुम पर भी बरहक़ िकताब नािज़ल की जो िकताब (उसके पहले से) उसके वत म  मौजदू है उसकी तसदीक़

करती है और उसकी िनगेहबान (भी) है जो कुछ तुम पर ख़ुदा ने नािज़ल िकया है उसी के मुतािबक़ तुम भी हुम दो और जो

हक़ बात ख़ुदा की तरफ़ से आ चुकी है उससे कतरा के उन लोग की वािहशे नफ़िसयानी की पैरवी न करो और हमने तुम म  हर

एक के वाते (हबे मसलेहते वत) एक एक शरीयत और ख़ास तरीक़े पर मुक़रर कर िदया और अगर ख़ुदा चाहता तो तुम सब

के सब को एक ही (शरीयत की) उमत बना देता मगर (मुख़तिलफ़ शरीयत से) ख़ुदा का मतलब यह था िक जो कुछ तुह

िदया है उसम  तुहारा इमतेहान करे बस तुम नेकी म  लपक कर आगे बढ़ जाओ और (यक़ीन जानो िक) तुम सब को ख़ुदा ही की

तरफ़ लौट कर जाना है
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وانِ ٱحم بينَهم بِمآ انزل ٱله و تَتَّبِع اهوآءهم وٱحذَرهم ان يفْتنُوكَ عنۢ بعضِ

مآ انزل ٱله الَيكَ ۖ فَان تَولَّوا۟ فَٱعلَم انَّما يرِيدُ ٱله ان يصيبهم بِبعضِ

ذُنُوبِهِم ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ لَفَٰسقُونَ
तब (उस वत) िज़न बात म  तुम इतेलाफ़ करते वह तुह  बता देगा और (ऐ रसलू) हम िफर कहते ह  िक जो एहकाम ख़ुदा

नािज़ल िकए ह  तुम उसके मुतािबक़ फैसला करो और उनकी (बेजा) वािहशे नफ़िसयानी की पैरवी न करो (बिक) तुम उनसे

बचे रहो (ऐसा न हो) िक िकसी हुम से जो ख़ुदा ने तुम पर नािज़ल िकया है तुमको ये लोग भटका द  िफर अगर ये लोग

तुहारे हुम से मंुह मोड़  तो समझ लो िक (गोया) ख़ुदा ही की मरज़ी है िक उनके बाज़ गुनाह की वजह से उह  मुसीबत म

फॅसा दे और इसम  तो शक ही नही ंिक बहुतेरे लोग बदचलन ह
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افَحم ٱلْجٰهِلية يبغُونَ ۚ ومن احسن من ٱله حمۭا لّقَومۢ يوقنُونَ
या ये लोग (ज़मानाए) जािहलीयत के हुम की (तुमसे भी) तमना रखते ह  हालॉिक यक़ीन करने वाले लोग के वाते हुमे

ख़ुदा से बेहतर कौन होगा
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آءيلوا مهضعب ۘ آءيلوا ىٰرٱلنَّصو ودهذُوا۟ ٱلْيتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي ۞

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۗ منْهۥ منَّهفَا منم ملَّهتَون يمضٍۢ ۚ وعب
ऐ ईमानदार यहिूदय और नसरािनय को अपना सरपरत न बनाओ (यिक) ये लोग (तुहारे मुख़ािलफ़ ह  मगर) बाहम एक

दसूरे के दोत ह  और (याद रहे िक) तुमम  से िजसने उनको अपना सरपरत बनाया पस िफर वह भी उही ंलोग म  से हो गया

बेशक ख़ुदा ज़ािलम लोग को राहे रात पर नही ंलाता
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فَتَرى ٱلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ يسٰرِعونَ فيهِم يقُولُونَ نَخْشَ ان تُصيبنَا

دآئرةٌۭ ۚ فَعس ٱله ان يات بِٱلْفَتْح او امرٍۢ من عندِهۦ فَيصبِحوا۟ علَ مآ

يننَٰدِم هِمنفُسا وا۟ فرسا
तो (ऐ रसलू) िजन लोग के िदल म  (नेफ़ाक़ की) बीमारी है तुम उह  देखोगे िक उनम  दौड़ दौड़ के िमले जाते ह  और तुमसे

उसकी वजह यह बयान करते ह  िक हम तो इससे डरते ह  िक कही ंऐसा न हो उनके न (िमलने से) ज़माने की गिदश म  न

मुितला हो जाएं तो अनक़रीब ही ख़ुदा (मुसलमान की) फ़तेह या कोई और बात अपनी तरफ़ से ज़ािहर कर देगा तब यह

लोग इस बदगुमानी पर जो अपने जी म  िछपाते थे शमाएंगे (
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ۚ معلَم منَّها ۙ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْسا ٱلَّذِين ءوها۟ انُوامء ٱلَّذِين قُوليو

رِينوا۟ خَٰسحبصفَا مٰلُهمعا بِطَتح
और मोिमनीन (जब उन पर नेफ़ाक़ ज़ािहर हो जाएगा तो) कह गे या ये वही लोग ह  जो सत से सत क़सम  खाकर (हमसे)

कहते थे िक हम ज़र तुहारे साथ ह  उनका सारा िकया धरा अकारत हुआ और सत घाटे म  आ गए

54

مهبحي ۢمبِقَو هٱل تاي فوۦ فَسهن دِينع منتَدَّ مرن ينُوا۟ مامء ا ٱلَّذِينهياي

و هٱل بِيلس ٰهِدُونَ فجي رِينٰفْٱل َلع ةزعا يننموٱلْم َلع ذِلَّةۥٓ اونَهبحيو

يملع عٰسو هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل لكَ فَضذَٰل ۚ ۢمئ َةمخَافُونَ لَوي
ऐ ईमानदार तुमम  से जो कोई अपने दीन से िफर जाएगा तो (कुछ परवाह नही ंिफर जाए) अनक़रीब ही ख़ुदा ऐसे लोग को

ज़ािहर कर देगा िजह  ख़ुदा दोत रखता होगा और वह उसको दोत रखते हगे ईमानदार के साथ नम और मुिकर (और)

कािफ़र के साथ सत ख़ुदा की राह म  जेहाद कर गे और िकसी मलामत करने वाले की मलामत की कुछ परवाह न कर गे ये

ख़ुदा का फ़ज़ल (व करम) है वह िजसे चाहता हे देता है और ख़ुदा तो बड़ी गुजाइश वाला वािक़फ़कार है
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انَّما وليم ٱله ورسولُهۥ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ

وهم رٰكعونَ
(ऐ ईमानदार) तुहारे मािलक सरपरत तो बस यही ह  ख़ुदा और उसका रसलू और वह मोिमनीन जो पाबदी से नमाज़ अदा

करते ह  और हालत कूउ म  ज़कात देते ह
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ومن يتَول ٱله ورسولَهۥ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ فَانَّ حزب ٱله هم ٱلْغَٰلبونَ
और िजस शस ने ख़ुदा और रसलू और (उही)ं ईमानदार को अपना सरपरत बनाया तो (ख़ुदा के लशकर म  आ गया और)

इसम  तो शक नही ंिक ख़ुदा ही का लशकर वर (ग़ािलब) रहता है

57

ٱلَّذِين نۭا مبلَعۭا ووزه مَٱتَّخَذُوا۟ دِين ذُوا۟ ٱلَّذِينتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

يننمونتُم من كا هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ آءيلوا فَّارْٱلو ملن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا
ऐ ईमानदार िजन लोग (यहदू व नसारा) को तुम से पहले िकताबे (ख़ुदा तौरेत, इजील) दी जा चुकी है उनम  से िजन लोग

ने तुहारे दीन को हॅसी खेल बना रखा है उनको और कुफ़ार को अपना सरपरत न बनाओ और अगर तुम सचे ईमानदार हो

तो ख़ुदा ही से डरते रहो
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واذَا نَاديتُم الَ ٱلصلَۈة ٱتَّخَذُوها هزوۭا ولَعبۭا ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يعقلُونَ
और (उनकी शरारत यहॉ तक पहंुची) िक जब तुम (अज़ान देकर) नमाज़ के वाते (लोग को) बुलाते हो ये लोग नमाज़ को

हॅसी खेल बनाते ह  ये इस वजह से िक (लोग िबकुल बे अल ह ) और कुछ नही ंसमझते
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ هل تَنقمونَ منَّآ ا انْ ءامنَّا بِٱله ومآ انزِل الَينَا ومآ انزِل من

قَبل وانَّ اكثَركم فَٰسقُونَ
(ऐ रसलू अहले िकताब से कहो िक) आिख़र तुम हमसे इसके िसवा और या ऐब लगा सकते हो िक हम ख़ुदा पर और जो

(िकताब) हमारे पास भेजी गयी है और जो हमसे पहले भेजी गयी ईमान लाए ह  और ये तुमम  के असर बदकार ह
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هلَيع بغَضو هٱل نَهن لَّعم ۚ هندَ ٱلةً عثُوبكَ من ذَٰلم ٍۢم بِشَرِىنَبا له قُل

لضاانًۭا وم ۭكَ شَرئَو۟لا ۚ دَ ٱلطَّٰغُوتبعو ٱلْخَنَازِيرةَ ودرٱلْق منْهم لعجو

بِيلٱلس آءون سع
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तुह  ख़ुदा के नज़दीक सज़ा म  इससे कही ंबदतर ऐब बता दूं  (अछा लो सुनो) िजसपर ख़ुदा ने

लानत की हो और उस पर ग़ज़ब ढाया हो और उनम  से िकसी को (मसख़ करके) बदर और (िकसी को) सअूर बना िदया हो और

(ख़ुदा को छोड़कर) शैतान की परितश की हो पस ये लोग दरजे म  कही ंबदतर और राहे रात से भटक के सबसे यादा दरू

जा पहंुचे ह
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هٱلۦ ۚ ووا۟ بِهجقَدْ خَر مهفْرِ وْخَلُوا۟ بِٱلقَد دنَّا واما۟ ءقَالُو موكآءذَا جاو

اعلَم بِما كانُوا۟ يتُمونَ
और (मुसलमान) जब ये लोग तुहारे पास आ जाते ह  तो कहते ह  िक हम तो ईमान लाए ह  हालॉिक वह कु ही को साथ

लेकर आए और िफर िनकले भी तो साथ िलए हुए और जो नेफ़ाक़ वह छुपाए हुए थे ख़ुदा उसे ख़बू जानता है

62

وتَرىٰ كثيرۭا منْهم يسٰرِعونَ ف ٱثْم وٱلْعدْوٰنِ واكلهِم ٱلسحت ۚ لَبِىس ما

كانُوا۟ يعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम उनम  से बहुतेर को देखोगे िक गुनाह और सरकशी और हरामख़ोरी की तरफ़ दौड़ पड़ते ह  जो काम ये लोग

करते थे वह यक़ीनन बहुत बुरा है
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لَو ينْهىهم ٱلربٰنيونَ وٱحبار عن قَولهِم ٱثْم واكلهِم ٱلسحت ۚ لَبِىس ما كانُوا۟

يصنَعونَ
उनको अलाह वाले और उलेमा झठू बोलने और हरामख़ोरी से य नही ंरोकते जो (दरगुज़र) ये लोग करते ह  यक़ीनन बहुत

ही बुरी है
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دَاهي لا قَالُوا۟ ۘ بنُوا۟ بِملُعو دِيهِميا غْلُولَةٌ ۚ غُلَّتم هدُ ٱلي ودهقَالَتِ ٱلْيو

مبسوطَتَانِ ينفق كيف يشَآء ۚ ولَيزِيدَنَّ كثيرۭا منْهم مآ انزِل الَيكَ من ربِكَ

طُغْيٰنًۭا وكفْرۭا ۚ والْقَينَا بينَهم ٱلْعدَٰوةَ وٱلْبغْضآء الَ يوم ٱلْقيٰمة ۚ كلَّمآ

 هٱلۭا ۚ وادضِ فَسرٱ نَ فوعسيو ۚ ها ٱلهطْفَابِ ارلْحّۭا لقَدُوا۟ نَاروا

دِينفْسٱلْم بحي
और यहदूी कहने लगे िक ख़ुदा का हाथ बॅधा हुआ है (बख़ील हो गया) उही ंके हाथ बॉध िदए जाएं और उनके (इस) कहने पर

(ख़ुदा की) िफटकार बरसे (ख़ुदा का हाथ बॅधने य लगा) बिक उसके दोन हाथ कुशादा ह  िजस तरह चाहता है ख़च करता है

और जो (िकताब) तुहारे पास नािज़ल की गयी है (उनका शक व हसद) उनम  से बहुतेर को कु व सरकशी को और बढ़ा देगा

और (गोया) हमने ख़ुद उनके आपस म  रोज़े क़यामत तक अदावत और कीने की बुिनयाद डाल दी जब ये लोग लड़ाई की आग

भड़काते ह  तो ख़ुदा उसको बुझा देता है और ए ज़मीन म  फ़साद फेलाने के िलए दौड़ते िफरते ह  और ख़ुदा फ़सािदय को

दोत नही ंरखता
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يمنَّٰتِ ٱلنَّعج مخَلْنَٰهدو هِماتِـيس منْهنَا عفَّرَا۟ لٱتَّقَونُوا۟ وامتَٰبِ ءْٱل لهنَّ اا لَوو
और अगर अहले िकताब ईमान लाते और (हमसे) डरते तो हम ज़र उनके गुनाह से दरगुज़र करते और उनको नेअमत व

आराम (बेिहशत के बाग़ म ) पहंुचा देते
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هِمقن فَولُوا۟ مك ِهِمبن رهِم ملَيا نزِلآ امو نجِيلٱةَ وىروا۟ ٱلتَّوقَاما منَّها لَوو

ومن تَحتِ ارجلهِم ۚ منْهم امةٌۭ مقْتَصدَةٌۭ ۖ وكثيرۭ منْهم سآء ما يعملُونَ
और अगर यह लोग तौरैत और इजील और (सहीफ़े) उनके पास उनके परवरिदगार की तरफ़ से नािज़ल िकये गए थे (उनके

एहकाम को) क़ायम रखते तो ज़र (उनके) ऊपर से भी (िरज़क़ बरस पड़ता) और पॉव के नीचे से भी उबल आता और (ये ख़बू

चैन से) खाते उनम  से कुछ लोग तो एतदाल पर ह  (मगर) उनम  से बहुतेरे जो कुछ करते ह  बुरा ही करते ह
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۞ يايها ٱلرسول بلّغْ مآ انزِل الَيكَ من ربِكَ ۖ وان لَّم تَفْعل فَما بلَّغْت رِسالَتَهۥ ۚ

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلٱلنَّاسِ ۗ ا نكَ ممصعي هٱلو
ऐ रसलू जो हुम तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से तुम पर नािज़ल िकया गया है पहंुचा दो और अगर तुमने ऐसा न िकया तो

(समझ लो िक) तुमने उसका कोई पैग़ाम ही नही ंपहंुचाया और (तुम डरो नही)ं ख़ुदा तुमको लोग के शर से महफ़ूज़ रखेगा

ख़ुदा हरिगज़ कािफ़र की क़ौम को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहंुचाता
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ لَستُم علَ شَء حتَّ تُقيموا۟ ٱلتَّورىةَ وٱنجِيل ومآ انزِل الَيم

ََۭا ۖ ففْركٰنًۭا وِكَ طُغْيبن ركَ ملَيا نزِلآ ام منْهۭا ميرثزِيدَنَّ كلَيو ۗ مِبن رم

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلع ستَا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ अहले िकताब जब तक तुम तौरेत और इजील और जो (सहीफ़े) तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से

तुम पर नािज़ल हुए ह  उनके (एहकाम) को क़ायम न रखोगे उस वत तक तुहारा मज़बह कुछ भी नही ंऔर (ऐ रसलू) जो

(िकताब) तुहारे पास तुहारे परवरिदगार की तरफ़ से भेजी गयी है (उसका) रक (हसद) उनम  से बहुतेर की सरकशी व कु

को और बढ़ा देगा तुम कािफ़र के िगरोह पर अफ़सोस न करना
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موٱلْيو هبِٱل نامء نىٰ مٰرٱلنَّصونَ وٰبِـٱلصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلءاخرِ وعمل صٰلحۭا فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
इसम  तो शक ही नही ंिक मुसलमान हो या यहदूी हकीमाना याल के पाबद ह वाह नसरानी (गरज़ कुछ भी हो) जो ख़ुदा

और रोज़े क़यामत पर ईमान लाएगा और अछे (अछे) काम करेगा उन पर अलबा न तो कोई ख़ौफ़ होगा न वह लोग

आज़ुदा ख़ाितर हगे
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 ابِم ۢولسر مهآءا جلَّملًۭا ۖ كسر هِملَيلْنَآ اسراو يلءرسا نب يثَٰقخَذْنَا ملَقَدْ ا

تَهوى انفُسهم فَرِيقًۭا كذَّبوا۟ وفَرِيقًۭا يقْتُلُونَ
हमने बनी इसराईल से एहद व पैमान ले िलया था और उनके पास बहुत रसलू भी भेजे थे (इस पर भी) जब उनके पास कोई

रसलू उनकी मज़ी  के िख़लाफ़ हुम लेकर आया तो इन (कबत) लोग ने िकसी को झुठला िदया और िकसी को क़ल ही कर

डाला
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وحسبوا۟ ا تَونَ فتْنَةٌۭ فَعموا۟ وصموا۟ ثُم تَاب ٱله علَيهِم ثُم عموا۟

وصموا۟ كثيرۭ منْهم ۚ وٱله بصيرۢ بِما يعملُونَ
और समझ िलया िक (इसम  हमारे िलए) कोई ख़राबी न होगी पस (गोया) वह लोग (अम  हक़ से) अंधे और बहरे बन गए (मगर

बावजदू इसके) जब इन लोग ने तौबा की तो िफर ख़ुदा ने उनकी तौबा क़ुबलू कर ली (मगर) िफर (इस पर भी) उनम  से बहुतेरे

अंधे और बहरे बन गए और जो कुछ ये लोग कर रहे ह  अलाह तो देखता है
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يلءرسا نٰبي يحسٱلْم قَالو ۖ ميرم نٱب يحسٱلْم وه هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين فَرلَقَدْ ك

هىوامنَّةَ وٱلْج هلَيع هٱل مرفَقَدْ ح هشْرِكْ بِٱلن يۥ منَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا۟ ٱلبٱع

ٱلنَّار ۖ وما للظَّٰلمين من انصارٍۢ
जो लोग उसके क़ायल ह  िक मिरयम के बेटे ईसा मसीह ख़ुदा ह  वह सब कािफ़र ह  हालॉिक मसीह ने ख़ुद यूं  कह िदया था िक ऐ

बनी इसराईल िसफ  उसी ख़ुदा की इबादत करो जो हमारा और तुहारा पालने वाला है यिक (याद रखो) िजसने ख़ुदा का

शरीक बनाया उस पर ख़ुदा ने बेिहत को हराम कर िदया है और उसका िठकाना जहनुम है और ज़ािलम का कोई मददगार

नहीं
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لَّقَدْ كفَر ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّ ٱله ثَالث ثَلَٰثَةۢ ۘ وما من الَٰه ا الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۚ وان

يملا ذَابع منْهوا۟ مفَرك ٱلَّذِين نسمقُولُونَ لَيا يموا۟ عنتَهي لَّم
जो लोग इसके क़ायल ह  िक ख़ुदा तीन म  का (तीसरा) है वह यक़ीनन कािफ़र हो गए (याद रखो िक) ख़ुदाए यकता के िसवा

कोई माबदू नही ंऔर (ख़ुदा के बारे म ) ये लोग जो कुछ बका करते ह  अगर उससे बाज़ न आए तो (समझ रखो िक) जो लोग

उसम  से (कािफ़र के) कािफ़र रह गए उन पर ज़र ददनाक अज़ाब नािज़ल होगा
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ۭيمحر ۭغَفُور هٱلۥ ۚ وونَهرتَغْفسيو هٱل َلونَ اتُوبي ََفا
तो ये लोग ख़ुदा की बारगाह म  तौबा य नही ंकरते और अपने (क़सरू की) माफ़ी य नही ंमॉगते हालॉिक ख़ुदा तो बड़ा

बशने वाला मेहरबान है
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ما ٱلْمسيح ٱبن مريم ا رسولۭ قَدْ خَلَت من قَبله ٱلرسل وامهۥ صدِّيقَةٌۭ ۖ

كانَا ياكَنِ ٱلطَّعام ۗ ٱنظُر كيف نُبيِن لَهم ٱلءايٰتِ ثُم ٱنظُر انَّ يوفَونَ
मिरयम के बेटे मसीह तो बस एक रसलू ह  और उनके क़ल (और भी) बहुतेरे रसलू गुज़र चुके ह  और उनकी मॉ भी (ख़ुदा की)

एक सची बदी थी (और आदिमय की तरह) ये दोन (के दोन भी) खाना खाते थे (ऐ रसलू) ग़ौर तो करो हम अपने एहकाम

इनसे कैसा साफ़ साफ़ बयान करते ह
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يعمٱلس وه هٱلۭا ۚ ونَفْع ۭا ورض مَكُ للمي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبتَعا قُل

يملٱلْع
िफर देखो तो िक (उसपर भी उलटे) ये लोग कहॉ भटके जा रहे ह  (ऐ रसलू) तुम कह दो िक या तुम ख़ुदा (जैसे क़ािदर व

तवाना) को छोड़कर (ऐसी ज़लील) चीज़ की इबादत करते हो िजसको न तो नुक़सान ही इतेयार है और न नफ़े का और ख़ुदा

तो (सबकी) सुनता (और सब कुछ) जानता है
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ  تَغْلُوا۟ ف دِينم غَير ٱلْحق و تَتَّبِعوا۟ اهوآء قَومۢ قَدْ

بِيلٱلس آءون سلُّوا۟ عضۭا ويرثلُّوا۟ كضاو لن قَبلُّوا۟ مض
ऐ रसलू तुम कह दो िक ऐ अहले िकताब तुम अपने दीन म  नाहक़ यादती न करो और न उन लोग (अपने बुज़ुग) की

नफ़िसयानी वािहश पर चलो जो पहले ख़ुद ही गुमराह हो चुके और (अपने साथ और भी) बहुतेर को गुमराह कर छोड़ा और

राहे रात से (दरू) भटक गए
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لُعن ٱلَّذِين كفَروا۟ منۢ بن اسرءيل علَ لسانِ داۇۥد وعيس ٱبن مريم ۚ ذَٰلكَ

بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
बनी इसराईल म  से जो लोग कािफ़र थे उन पर दाऊद और मिरयम के बेटे ईसा की ज़बानी लानत की गयी ये (लानत उन पर

पड़ी तो िसफ ) इस वजह से िक (एक तो) उन लोग ने नाफ़रमानी की और (िफर हर मामले म ) हद से बढ़ जाते थे
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كانُوا۟  يتَنَاهونَ عن منرٍۢ فَعلُوه ۚ لَبِىس ما كانُوا۟ يفْعلُونَ
और िकसी बुरे काम से िजसको उन लोग ने िकया बाज़ न आते थे (बिक उस पर बावजदू नसीहत अड़े रहते) जो काम ये

लोग करते थे या ही बुरा था
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تَرىٰ كثيرۭا منْهم يتَولَّونَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ لَبِىس ما قَدَّمت لَهم انفُسهم ان سخطَ

ٱله علَيهِم وف ٱلْعذَابِ هم خَٰلدُونَ
(ऐ रसलू) तुम उन (यहिूदय) म  से बहुतेर को देखोगे िक कुफ़ार से दोती रखते ह  जो सामान पहले से उन लोग ने ख़ुद

अपने वाते दुत िकया है िकस क़दर बुरा है (िजसका नतीजा ये है) िक (दुिनया म  भी) ख़ुदा उन पर गज़बनाक हुआ और

(आख़ेरत म  भी) हमेशा अज़ाब ही म  रह गे
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ولَو كانُوا۟ يومنُونَ بِٱله وٱلنَّبِ ومآ انزِل الَيه ما ٱتَّخَذُوهم اوليآء ولَٰن كثيرۭا

منْهم فَٰسقُونَ
और अगर ये लोग ख़ुदा और रसलू पर और जो कुछ उनपर नािज़ल िकया गया है ईमान रखते ह  तो हरिगज़ (उनको अपना)

दोत न बनाते मगर उनम  के बहुतेरे तो बदचलन ह
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۞ لَتَجِدَنَّ اشَدَّ ٱلنَّاسِ عدَٰوةًۭ لّلَّذِين ءامنُوا۟ ٱلْيهود وٱلَّذِين اشْركوا۟ ۖ ولَتَجِدَنَّ

ينيسسق منْهنَّ مكَ بِاىٰ ۚ ذَٰلٰرنَّا نَصا۟ اقَالُو نُوا۟ ٱلَّذِينامء لَّذِينّةًۭ لدوم مهبقْرا

ورهبانًۭا وانَّهم  يستَبِرونَ
(ऐ रसलू) ईमान लाने वाल का दुशमन सबसे बढ़के यहिूदय और मुशिरक को पाओगे और ईमानदार का दोती म  सबसे

बढ़के क़रीब उन लोग को पाओगे जो अपने को नसारा कहते ह  यिक इन (नसारा) म  से यक़ीनी बहुत से आिमल और आिबद

ह  और इस सबब से (भी) िक ये लोग हरिगज़ शेख़ी नही ंकरते
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واذَا سمعوا۟ مآ انزِل الَ ٱلرسولِ تَرى اعينَهم تَفيض من ٱلدَّمع مما عرفُوا۟

ٱلشَّٰهِدِين عنَا متُبنَّا فَٱكامنَآ ءبقُولُونَ ري ۖ قٱلْح نم
और त ूदेखता है िक जब यह लोग (इस कुरान) को सुनते ह  जो हमारे रसलू पर नािज़ल िकया गया है तो उनकी ऑंख से

बेसाता (छलक कर) ऑंस ूजारी हो जात  है यिक उहने (अम ) हक़ को पहचान िलया है (और) अज़ करते ह  िक ऐ मेरे

पालने वाले हम तो ईमान ला चुके तो (रसलू की) तसदीक़ करने वाल के साथ हम  भी िलख रख
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مٱلْقَو عنَا مبلَنَا ردْخن يا عنَطْمو قٱلْح ننَا مآءا جمو هبِٱل نمنُو  ا لَنَامو

ينحٰلٱلص
और हमको या हो गया है िक हम ख़ुदा और जो हक़ बात हमारे पास आ चुकी है उस पर तो ईमान न लाएँ और (िफर) ख़ुदा से

उमीद रख  िक वह अपने नेक बद के साथ हम  (बेिहत म ) पहँुचा ही देगा

85

آءزكَ جذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجا قَالُوا۟ جبِم هٱل مهثَٰبفَا

يننسحٱلْم
तो ख़ुदा ने उह  उनके (सदक़ िदल से) अज़ करने के िसले म  उह  वह (हरे भरे) बाग़ात अता फरमाए िजनके (दरत के) नीचे

नहर  जारी ह  (और) वह उसम  हमेशा रह गे और (सदक़ िदल से) नेकी करने वाल का यही ऐवज़ है
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يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने कु एतेयार िकया और हमारी आयत को झुठलाया यही लोग जहनुमी ह
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 هنَّ ٱلا۟ ۚ اتَدُوتَع و مَل هٱل لحآ اٰتِ مِبوا۟ طَيِمرتُح  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

تَدِينعٱلْم بحي
ऐ ईमानदार जो पाक चीज़े ख़ुदा ने तुहारे वाते हलाल कर दी ह  उनको अपने ऊपर हराम न करो और हद से न बढ़ो य िक

ख़ुदा हद से बढ़ जाने वाल को हरिगज़ दोत नही ंरखता
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وكلُوا۟ مما رزَقَم ٱله حلَٰلًۭا طَيِبۭا ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى انتُم بِهۦ مومنُونَ
और जो हलाल साफ सुथरी चीज़  ख़ुदा ने तुह  दी ह  उनको (शौक़ से) खाओ और िजस ख़ुदा पर तुम ईमान लाए हो उससे डरते

रहो
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 يواخذُكم ٱله بِٱللَّغْوِ ف ايمٰنم ولَٰن يواخذُكم بِما عقَّدتُّم ٱيمٰن ۖ فَفَّٰرتُهۥٓ

رِيرتَح وا متُهوسك وا ميلهونَ اما تُطْعم طسوا نم ينٰسم ةشَرع امطْعا

ۚ لَفْتُمذَا حا مٰنميةُ افَّٰركَ كذَٰل ۚ ۢاميا ثَلَٰثَة اميجِدْ فَصي ن لَّمفَم ۖ ۢةقَبر

وٱحفَظُوا۟ ايمٰنَم ۚ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَشْرونَ
ख़ुदा तुहारे बेकार (बेकार) क़सम (के खाने) पर तो ख़ैर िगरतार न करेगा मगर बाक़सद (सची) पकी क़सम खाने और उसके

िख़लाफ करने पर तो ज़र तुहारी ले दे करेगा (लो सुनो) उसका जुमाना जैसा तुम ख़ुद अपने एहलोअयाल को िखलाते हो

उसी िक़म का औसत दज  का दस मोहताज को खाना िखलाना या उनको कपड़े पहनाना या एक गुलाम आज़ाद करना है िफर

िजससे यह सब न हो सके तो म  तीन िदन के रोज़े (रखना) ये (तो) तुहारी क़सम का जुमाना है जब तुम क़सम खाओ (और

परूी न करो) और अपनी क़सम (के परूा न करने) का याल रखो ख़ुदा अपने एहकाम को तुहारे वाते यूँ  साफ़ साफ़ बयान

करता है तािक तुम शु करो
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لمع نم ۭسرِج زْلَٰمٱو ابنصٱو رسيٱلْمو را ٱلْخَمنَّما۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلشَّيطَٰن فَٱجتَنبوه لَعلَّم تُفْلحونَ
ऐ ईमानदार शराब, जुआ और बुत और पाँसे तो बस नापाक (बुरे) शैतानी काम ह  तो तुम लोग इससे बचे रहो तािक तुम

फलाह पाओ
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مدَّكصيرِ وسيٱلْمرِ وٱلْخَم ف آءغْضٱلْبةَ ودَٰوٱلْع مَنيب عوقن يا طَٰنرِيدُ ٱلشَّيا ينَّما

عن ذِكرِ ٱله وعن ٱلصلَۈة ۖ فَهل انتُم منتَهونَ
शैतान की तो बस यही तमना है िक शराब और जुए की बदौलत तुमम  बाहम अदावत व दुशमनी डलवा दे और ख़ुदा की याद

और नमाज़ से बाज़ रखे तो या तुम उससे बाज़ आने वाले हो
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َلا عنَّما۟ اولَمفَٱع تُملَّين تَووا۟ ۚ فَاذَرٱحو ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطاو

بِينلَٰغُ ٱلْمنَا ٱلْبولسر
और ख़ुदा का हुम मान और रसलू का हुम मान और (नाफ़रमानी) से बचे रहो इस पर भी अगर तुमने (हुम ख़ुदा से) मँुह

फेरा तो समझ रखो िक हमारे रसलू पर बस साफ़ साफ़ पैग़ाम पहँुचा देना फज है
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لَيس علَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَاحۭ فيما طَعموا۟ اذَا ما ٱتَّقَوا۟

هٱلنُوا۟ ۗ وسحاٱتَّقَوا۟ و نُوا۟ ثُمامءٱتَّقَوا۟ و ٰتِ ثُمحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامءو

يننسحٱلْم بحي
(िफर करो चाहे न करो तुम मुख़तार हो) िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए ह  उन पर जो कुछ खा

(पी) चुके उसम  कुछ गुनाह नही ंजब उहने परहेज़गारी की और ईमान ले आए और अछे (अछे) काम िकए िफर

परहेज़गारी की और नेिकयाँ की ंऔर ख़ुदा नेकी करने वाल को दोत रखता है
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ماحرِمو مدِييۥٓ ادِ تَنَالُهيٱلص نم ۢءَبِش هٱل مَّنلُوبنُوا۟ لَيامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭيملا ذَابۥ عكَ فَلَهدَ ذَٰلعتَدَىٰ بٱع نبِ ۚ فَمۥ بِٱلْغَيخَافُهن يم هٱل لَمعيل
ऐ ईमानदार कुछ िशकार से िजन तक तुहारे हाथ और नैज़  पहँुच सकते ह  ख़ुदा ज़र इतेहान करेगा तािक ख़ुदा देख ले िक

उससे बे देखे भाले कौन डरता है िफर उसके बाद भी जो यादती करेगा तो उसके िलए ददनाक अज़ाब है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَقْتُلُوا۟ ٱلصيدَ وانتُم حرمۭ ۚ ومن قَتَلَهۥ منم متَعمدًۭا

وا ةبعْغَ ٱلٰلۢا بدْيه مندْلٍۢ ما عۦ ذَوبِه محي مٱلنَّع نم ا قَتَلم ثْلم ۭآءزفَج

كفَّٰرةٌۭ طَعام مسٰين او عدْل ذَٰلكَ صيامۭا لّيذُوق وبال امرِهۦ ۗ عفَا ٱله عما

قَامذُو ٱنت ۭزِيزع هٱلو ۗ نْهم هٱل منتَقفَي ادع نمو ۚ لَفس
(ऐ ईमानदार जब तुम हालते एहराम म  हो तो िशकार न मारो और तुमम  से जो कोई जान बझू कर िशकार मारेगा तो िजस

(जानवर) को मारा है चौपाय म  से उसका मसल तुमम  से जो दो मुिसफ आदमी तजवीज़ कर द  उसका बदला (देना) होगा

(और) काबा तक पहँुचा कर कुबानी की जाए या (उसका) जुमाना (उसकी क़ीमत से) मोहताज को खाना िखलाना या उसके

बराबर रोज़े रखना (यह जुमाना इसिलए है) तािक अपने िकए की सज़ा का मज़ा चखो जो हो चुका उससे तो ख़ुदा ने दरग़ुज़र

की और जो िफर ऐसी हरकत करेगा तो ख़ुदा उसकी सज़ा देगा और ख़ुदा ज़बरदत बदला लेने वाला है
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ِردُ ٱلْبيص ملَيع ِمرحو ۖ ةاريلسلو مَّۭا لتَٰعۥ مهامطَعرِ وحدُ ٱلْبيص مَل لحا

ما دمتُم حرمۭا ۗ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
तुहारे और कािफ़ले के वाते दिरयाई िशकार और उसका खाना तो (हर हालत म ) तुहारे वाते जायज़ कर िदया है मगर

खुकी का िशकार जब तक तुम हालते एहराम म  रहो तुम पर हराम है और उस ख़ुदा से डरते रहो िजसकी तरफ (मरने के बाद)

उठाए जाओगे
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دْىٱلْهو امرٱلْح رٱلشَّهلنَّاسِ وّۭا لٰميق امرٱلْح تيةَ ٱلْببعْٱل هٱل لعج ۞

هنَّ ٱلاضِ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا۟ اولَمتَعكَ لدَ ۚ ذَٰلئَٱلْقَلو

يملع ءَش لِب
ख़ुदा ने काबा को जो (उसका) मोहतरम घर है और हुरमत दार महीन को और कुरबानी को और उस जानवर को िजसके गले म

(क़ुरबानी के वाते) पट्टे डाल िदए गए ह लोग के अमन क़ायम रखने का सबब क़रार िदया यह इसिलए िक तुम जान लो िक

ख़ुदा जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है यक़ीनन (सब) जानता है और ये भी (समझ लो) िक बेशक ख़ुदा हर

चीज़ से वािक़फ है
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلاقَابِ وشَدِيدُ ٱلْع هنَّ ٱلا۟ اولَمٱع
जान लो िक यक़ीनन ख़ुदा बड़ा अज़ाब वाला है और ये (भी) िक बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ما علَ ٱلرسولِ ا ٱلْبلَٰغُ ۗ وٱله يعلَم ما تُبدُونَ وما تَتُمونَ
(हमारे) रसलू पर पैग़ाम पहँुचा देने के िसवा (और) कुछ (फज़) नही ंऔर जो कुछ तुम ज़ािहर बा ज़ािहर करते हो और जो कुछ

तुम छुपा कर करते हो ख़ुदा सब जानता है
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و۟لاي هةُ ٱلْخَبِيثِ ۚ فَٱتَّقُوا۟ ٱلثْركَ كبجعا لَوو ِبٱلطَّيو تَوِى ٱلْخَبِيثسي  قُل

ٱلْبٰبِ لَعلَّم تُفْلحونَ
(ऐ रसलू) कह दो िक नापाक (हराम) और पाक (हलाल) बराबर नही ंहो सकता अगरचे नापाक की कसरत तुह  भला य न

मालमू हो तो ऐसे अलमद अलाह से डरते रहो तािक तुम कामयाब रहो
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَسـلُوا۟ عن اشْيآء ان تُبدَ لَم تَسوكم وان تَسـلُوا۟ عنْها

ۭيملح غَفُور هٱلا ۗ ونْهع هفَا ٱلع مَدَ لانُ تُبءٱلْقُر لنَزي ينح
ऐ ईमान वाल ऐसी चीज़ के बारे म  (रसलू से) न पछूा करो िक अगर तुमको मालमू हो जाए तो तुह  बुरी मालमू हो और

अगर उनके बारे म  कुरान नािज़ल होने के वत पछू बैठोगे तो तुम पर ज़ािहर कर दी जाएगी (मगर तुमको बुरा लगेगा जो

सवालात तुम कर चुके) ख़ुदा ने उनसे दरगुज़र की और ख़ुदा बड़ा बशने वाला बुदबार है
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رِينٰفا كوا۟ بِهحبصا ثُم ملن قَبم ۭما قَولَهاقَدْ س
तुमसे पहले भी लोग ने इस िकम की बात  (अपने वत क़े पैग़बर से) पछूी थीं
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ٱلَّذِين نَٰلو ۙ ۢامح و ۢيلَةصو و ۢةبآئس و ۢةيرحنۢ بم هٱل لعا جم

كفَروا۟ يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب ۖ واكثَرهم  يعقلُونَ
िफर (जब बरदात न हो सका तो) उसके मुिकर हो गए ख़ुदा ने न तो कोई बहीरा (कान फटी ऊँटनी) मुक़रर िकया है न

सायवा (साँढ़) न वसीला (जुडवा बचे) न हाम (बुढ़ा साँढ़) मुक़रर िकया है मगर कुफ़ार ख़ुदा पर वाह मा वाह झठू (मठू)

बोहतान बाँधते ह  और उनम  के असर नही ंसमझते
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واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ الَ مآ انزل ٱله والَ ٱلرسولِ قَالُوا۟ حسبنَا ما وجدْنَا

علَيه ءابآءنَآ ۚ اولَو كانَ ءابآوهم  يعلَمونَ شَيـۭا و يهتَدُونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक जो (क़ुरान) ख़ुदा ने नािज़ल फरमाया है उसकी तरफ और रसलू की आओ (और जो कुछ कहे

उसे मान तो कहते ह  िक हमने िजस (रंग) म  अपने बाप दादा को पाया वही हमारे िलए काफी है या (ये लोग लकीर के फकीर

ही रह गे) अगरचे उनके बाप दादा न कुछ जानते ही ह न िहदायत ही पायी हो
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هٱل َلا ۚ تُمتَدَيذَا ٱها لن ضم مكرضي  ۖ منفُسا ملَينُوا۟ عامء ا ٱلَّذِينهياي

مرجِعم جميعۭا فَينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
ऐ ईमान वाल तुम अपनी ख़बर लो जब तुम राहे रात पर हो तो कोई गुमराह हुआ करे तुह  नुक़सान नही ंपहँुचा सकता तुम

सबके सबको ख़ुदा ही की तरफ लौट कर जाना है तब (उस वत नेक व बद) जो कुछ (दुिनया म ) करते थे तुह  बता देगा
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ شَهٰدَةُ بينم اذَا حضر احدَكم ٱلْموت حين ٱلْوصية ٱثْنَانِ

ذَوا عدْلٍۢ منم او ءاخَرانِ من غَيرِكم انْ انتُم ضربتُم ف ٱرضِ فَاصٰبتْم

 تُمتَبنِ ٱرا هانِ بِٱلمقْسفَي لَۈةدِ ٱلصعنۢ با ممونَهبِستِ ۚ تَحوةُ ٱلْميبصم

ينماثءٱل نذًۭا لَّمنَّآ اا هٰدَةَ ٱلشَه تُمَن و ۙ بانَ ذَا قُرك لَونًۭا وۦ ثَمنَشْتَرِى بِه
ऐ ईमान वाल जब तुमम  से िकसी (के सर) पर मौत खड़ी हो तो वसीयत के वत तुम (मोिमन) म  से दो आिदल की गवाही

होनी ज़री है और जब तुम इेफाक़न कही ंका सफर करो और (सफर ही म ) तुमको मौत की मुसीबत का सामना हो तो (भी)

दो गवाह ग़ैर (मोिमन) सही (और) अगर तुह  शक़ हो तो उन दोन को नमाज़ के बाद रोक लो िफर वह दोन ख़ुदा की क़सम

खाएँ िक हम इस (गवाही) के (ऐवज़ कुछ दाम नही ंल गे अगरचे हम िजसकी गवाही देते ह  हमारा अज़ीज़ ही य न) हो और

हम खुदा लगती गवाही न छुपाएँगे अगर ऐसा कर  तो हम बेशक गुनाहगार ह
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قتَحٱس ٱلَّذِين نا ممهقَامانِ مقُومانِ ياخَرۭا فَـثْمقَّآ اتَحا ٱسمنَّها َلع رثنْ عفَا

علَيهِم ٱولَيٰن فَيقْسمانِ بِٱله لَشَهٰدَتُنَآ احق من شَهٰدَتهِما وما ٱعتَدَينَآ انَّآ اذًۭا

ينمٱلظَّٰل نلَّم
अगर इस पर मालमू हो जाए िक वह दोन (दरोग़ हलफ़ी (झठूी कसम) से) गुनाह के मुतहक़ हो गए तो दसूरे दो आदमी उन

लोग म  से िजनका हक़ दबाया गया है और (मयत) के यादा क़राबतदार ह  (उनकी तरवीद म ) उनकी जगह खड़े हो जाएँ

िफर दो नए गवाह ख़ुदा की क़सम खाएँ िक पहले दो गवाह की िनबत हमारी गवाही यादा सची है और हमने (हक़) नहीं

छुपाया और अगर ऐसा िकया हो तो उस वत बेशक हम ज़ािलम ह
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ذَٰلكَ ادنَ ان ياتُوا۟ بِٱلشَّهٰدَة علَ وجهِهآ او يخَافُوا۟ ان تُرد ايمٰنۢ بعدَ

ينقٱلْفَٰس مدِى ٱلْقَوهي  هٱلوا۟ ۗ وعمٱسو هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۗ هِمٰنميا
ये यादा क़रीन क़यास है िक इस तरह पर (आख़ेरत के डर से) ठीक ठीक गवाही द  या (दुिनया की सवाई का) अदेशा हो िक

कही ंहमारी क़सम  दसूरे फरीक़ की क़सम के बाद रद न कर दी जाएँ मुसलमान ख़ुदा से डरो और (जी लगा कर) सुन लो और

ख़ुदा बदचलन लोग को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाता
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لَّٰمع نتنَّكَ الَنَآ ۖ ا لْمع  ۟قَالُوا ۖ تُمجِباذَآ ام قُولفَي لسٱلر هٱل عمجي موي ۞

ٱلْغُيوبِ
(उस वत क़ो याद करो) िजस िदन ख़ुदा अपने पैग़बर को जमा करके पछेूगा िक (तुहारी उममत की तरफ से तबलीग़े

एहकाम का) या जवाब िदया गया तो अज क़रेग  िक हम तो (चद ज़ािहरी बात के िसवा) कुछ नही ंजानते त ूतो खुद बड़ा

ग़ैब वॉ है
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وحدتُّكَ بِريذْ اكَ ادَتٰلو َلعكَ ولَيع تمعن رٱذْك ميرم نٱب يسٰعي هٱل ذْ قَالا

ٱلْقُدُسِ تُلّم ٱلنَّاس ف ٱلْمهدِ وكهلًۭا ۖ واذْ علَّمتُكَ ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وٱلتَّورىةَ

وٱنجِيل ۖ واذْ تَخْلُق من ٱلطّين كهيـة ٱلطَّيرِ بِاذْن فَتَنفُخُ فيها فَتَونُ طَيرۢا

فَفْتذْ كاو ۖ ذْنبِا َتوٱلْم ذْ تُخْرِجاو ۖ ذْنبِا صربٱو همكٱ رِىتُبو ۖ ذْنبِا

ۭرحس ٰذَآ انْ ها منْهوا۟ مفَرك ٱلَّذِين ِنَٰتِ فَقَاليم بِٱلْبتَهذْ جِىنكَ اع يلءرسا نب

ۭبِينم
(वह वत याद करो) जब ख़ुदा फरमाएगा िक ये मिरयम के बेटे ईसा हमने जो एहसानात तुम पर और तुहारी माँ पर िकये उहे

याद करो जब हमने हुलक़ुदसू (िजबरील) से तुहारी ताईद की िक तुम झलेू म  (पड़े पड़े) और अधेड़ होकर (शक़ सा बात )

करने लगे और जब हमने तुह  िलखना और अक़ल व दानाई की बात  और (तौरेत व इजील (ये सब चीजे) िसखायी और जब

तुम मेरे हुम से िमट्टी से िचिड़या की मरूत बनाते िफर उस पर कुछ दम कर देते तो वह मेरे हुम से (सचमुच) िचिड़या बन

जाती थी और मेरे हुम से मादरज़ाद (पैदायशी) अंधे और कोढ़ी को अछा कर देते थे और जब तुम मेरे हुम से मुदो  ंको

िज़दा (करके क़ब  से) िनकाल खड़ा करते थे और िजस वत तुम बनी इसराईल के पास मौिजज़े लेकर आए और उस वत मैने

उनको तुम (पर दत दराज़ी करने) से रोका तो उनम  से बाज़ कुफ़ार कहने लगे ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै
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واذْ اوحيت الَ ٱلْحوارِيِۦنَ انْ ءامنُوا۟ بِ وبِرسول قَالُوا۟ ءامنَّا وٱشْهدْ بِانَّنَا

مسلمونَ
और जब मैने हवािरय से इलहाम िकया िक मुझ पर और मेरे रसलू पर ईमान लाओ तो अज़ करने लगे हम ईमान लाए और तू

गवाह रहना िक हम तेरे फरमाबरदार बदे ह
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ندَةًۭ مآئنَا ملَيع ِلنَزن يكَ ابر يعتَطسي له ميرم نٱب يسٰعونَ يارِيوٱلْح ذْ قَالا

يننمونتُم من كا هٱتَّقُوا۟ ٱل قَال ۖ آءمٱلس
(वह वत याद करो) जब हवािरय ने ईसा से अज़ की िक ऐ मिरयम के बेटे ईसा या आप का ख़ुदा उस पर क़ािदर है िक हम

पर आसमान से (नेअमत की) एक वान नािज़ल फरमाए ईसा ने कहा अगर तुम सचे ईमानदार हो तो ख़ुदा से डरो (ऐसी

फरमाइश िजसम  इतेहान मालमू हो न करो)
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نا مهلَيونَ عَندَقْتَنَا ون قَدْ صا لَمنَعنَا وقُلُوب نئتَطْما ونْهم لكن نَّاقَالُوا۟ نُرِيدُ ا

ٱلشَّٰهِدِين
वह अज़ करने लगे हम तो फक़त ये चाहते है िक इसम  से (बरतकन) कुछ खाएँ और हमारे िदल को (आपकी िरसालत का परूा

परूा) इमेनान हो जाए और यक़ीन कर ल  िक आपने हमसे (जो कुछ कहा था) सच फरमाया था और हम लोग इस पर गवाह

रह
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قَال عيس ٱبن مريم ٱللَّهم ربنَآ انزِل علَينَا مآئدَةًۭ من ٱلسمآء تَونُ لَنَا عيدًۭا

ينٰزِقٱلر رخَي نتازُقْنَا وٱرنكَ ۖ وةًۭ مايءرِنَا واخءنَا ولو
(तब) मिरयम के बेटे ईसा ने (बारगाहे ख़ुदा म ) अज़ की ख़ुदा वदा ऐ हमारे पालने वाले हम पर आसमान से एक वान

(नेअमत) नािज़ल फरमा िक वह िदन हम लोग के िलए हमारे अगल के िलए और हमारे िपछल के िलए ईद का करार पाए

(और हमारे हक़ म ) तेरी तरफ से एक बड़ी िनशानी हो और त ूहम  रोज़ी दे और त ूसब रोज़ी देने वालो से बेहतर है
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قَال ٱله انّ منَزِلُها علَيم ۖ فَمن يفُر بعدُ منم فَانّ اعذِّبهۥ عذَابۭا  اعذِّبهۥٓ

ينٰلَمٱلْع ندًۭا محا
खुदा ने फरमाया मै वान तो तुम पर ज़र नािज़ल कगाँ (मगर याद रहे िक) िफर तुमम  से जो भी शश उसके बाद कािफ़र

हुआ तो मै उसको यक़ीन ऐसे सत अज़ाब की सज़ा दूँगा िक सारी ख़ुदायी म  िकसी एक पर भी वैसा (सत) अज़ाब न कगाँ
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واذْ قَال ٱله يٰعيس ٱبن مريم ءانت قُلْت للنَّاسِ ٱتَّخذُون وام الَٰهين من دونِ

ٱله ۖ قَال سبحٰنَكَ ما يونُ ل انْ اقُول ما لَيس ل بِحق ۚ ان كنت قُلْتُهۥ فَقَدْ

علمتَهۥ ۚ تَعلَم ما ف نَفْس و اعلَم ما ف نَفْسكَ ۚ انَّكَ انت علَّٰم ٱلْغُيوبِ
और (वह वत भी याद करो) जब क़यामत म  ईसा से ख़ुदा फरमाएग िक (य) ऐ मिरयम के बेटे ईसा या तुमने लोग से ये

कह िदया था िक ख़ुदा को छोड़कर मुझ को और मेरी माँ को ख़ुदा बना लो ईसा अज़ करेग  सुबहान अलाह मेरी तो ये मजाल

न थी िक मै ऐसी बात मँुह से िनकालूं  िजसका मुझे कोई हक़ न हो (अछा) अगर मैने कहा होगा तो तुझको ज़र मालमू ही

होगा यिक त ूमेरे िदल की (सब बात) जानता है हाँ अलबा मै तेरे जी की बात नही ंजानता (यिक) इसम  तो शक़ ही नहीं

िक त ूही ग़ैब की बात  ख़बू जानता है
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هِملَيع نتكو ۚ مبرو ِبر هدُوا۟ ٱلبنِ ٱعۦٓ ابِه تَنرمآ ام ا ملَه ا قُلْتم

لك َلع نتاو ۚ هِملَيع يبقٱلر نتا نتك تَنفَّيا تَوفَلَم ۖ يهِمف تما دشَهِيدًۭا م

شَءۢ شَهِيدٌ
तनेू मुझे जो कुछ हुम िदया उसके िसवा तो मैने उनसे कुछ भी नही ंकहा यही िक ख़ुदा ही की इबादत करो जो मेरा और

तुहारा सबका पालने वाला है और जब तक म  उनम  रहा उन की देखभाल करता रहा िफर जब तनेू मुझे (दुिनया से) उठा िलया

तो त ूही उनका िनगेहबान था और त ूतो ख़ुद हर चीज़ का गवाह (मौजदू) है
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يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ افَا ملَه رن تَغْفاكَ ۖ وادبع منَّهفَا مهذِّبن تُعا
त ूअगर उन पर अज़ाब करेगा तो (त ूमािलक है) ये तेरे बदे ह  और अगर उह  बश देगा तो (कोई तेरा हाथ नही ंपकड़

सकता यिक) बेशक त ूज़बरदत िहकमत वाला है
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج ملَه ۚ مدْقُهص ينٰدِقٱلص نفَعي موٰذَا يه هٱل قَال

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰل ۚ نْهوا۟ عضرو منْهع هٱل ضدًۭا ۚ ربآ ايهف دِينخَٰل
ख़ुदा फरमाएगा िक ये वह िदन है िक सचे बद को उनकी सचाई (आज) काम आएगी उनके िलए (हरे भरे बेिहत के) वह

बाग़ात है िजनके (दरतो के) नीचे नहरे जारी ह  (और) वह उसम  अबादुल आबाद तक रह गे ख़ुदा उनसे राज़ी और वह ख़ुदा से

खुश यही बहुत बड़ी कामयाबी है
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ۢقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۚ يهِنا فمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هل
सारे आसमान व ज़मीन और जो कुछ उनम  है सब ख़ुदा ही की सतनत है और वह हर चीज़ पर क़ािदर (व तवाना) है
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